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English
Safety notes
General power tool safety warnings

WARNING Read all safety warn-

ings and all instructions. 

Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 

future reference. The term “power tool” in 

the warnings refers to your mains- operated 

(corded) power tool or battery-operated (cord-

less) power tool.

Work area safety
 ► Keep your work area clean and well-lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.

 ► Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence 

of flammable liquids, gases or dust. 

Sparks created by power tools may ignite 

the dust or fumes.

 ► Keep children and bystanders away 

while operating power tools. Distractions 

can cause you to lose control of the tool.

Electrical safety
 ► The plug of the power tool must match 

the outlet. Never modify the plug. Do 

not use adapters with grounded power 

tools. Unmodi昀椀ed plugs and matching out-
lets reduce the risk of electric shock.

 ► Avoid body contact with grounded or 

earthed surfaces such as pipes, radia-

tors, stoves, and refrigerators. Ground-

ing your body increases the risk of electric 

shock.

 ► Do not expose power tools to rain or 

moisture. Water entering the tool will in-

crease the risk of electric shock.

 ► Do not use the cord to carry, pull, or 

disconnect the power tool. Keep the 

cord away from heat, oil, sharp edges, 

and moving parts. Damaged or entangled 

cords increase the risk of electric shock.

 ► When using the tool outdoors, use an 

extension cord intended for outdoor 

use. Using an appropriate extension cord 

reduces the risk of electric shock.

 ► If it is unavoidable to operate a power 

tool in a damp environment, use a pow-

er source with a residual-current device 

(RCD). Using an RCD reduces the risk of 

electric shock.

 ► The electric motor is designed for one 

voltage only. Always check that the 

voltage of the battery pack matches the 

value indicated on the nameplate. Also 

make sure that the voltage of the charger 

matches the mains voltage.

Personal safety
 ► Stay alert, concentrate on the task at 

hand, and use common sense when 

using a power tool. Do not use a power 

tool while tired or under the influence of 

drugs, alcohol, or medication. A moment of 

inattention could result in serious injury.

 ► Use personal protective equipment. 

Always wear safety glasses. Using ap-

propriate protective equipment, such as a 

dust mask, non-slip shoes, a hard hat or 

hearing protection, reduces the risk of inju-

ry.

 ► Prevent accidental starting. Before 

connecting to a power source and/or 

installing the battery, make sure the 

switch is in the off position. Carrying 

the tool with your finger on the switch or 

connecting the tool with the switch on may 

cause an accident.

 ► Remove all keys or wrenches before 

turning on the tool. A key remaining on a 

rotating part of the tool may cause injury.

 ► Do not bend over. Always stand 昀椀rmly 
and maintain balance. This allows you to 

better control the tool in unexpected situa-

tions.

 ► Dress appropriately. Do not wear loose 

clothing or jewelry. Keep hair, cloth-

ing, and gloves away from moving parts. 

Loose clothing, jewelry, or long hair can be 

caught in moving parts.

 ► If there are devices for connecting a 

dust extraction or dust collection sys-

tem, be sure to connect and use them. 

Using dust extraction reduces the danger 

associated with dust.

 ► Don't let confidence gained from fre-

quent use of the tool lead you to ignore 

safety rules. One careless action can 

cause serious injury in a split second.

Power tool use and care
 ► Do not use excessive force when work-

ing with a tool. Use a tool that is suit-

able for the speci昀椀c task. The right tool 

will do the job faster and safer, according 

to the technical speci昀椀cations.
 ► Do not use the tool if its switch is de-

fective. A power tool that cannot be turned 

on and o昀昀 with a switch is dangerous and 
must be repaired.
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 ► Before making any adjustments, chang-

ing accessories or storing the tool, un-

plug the tool and/or remove the battery 

pack (if removable). These precautions 

reduce the risk of the tool starting acciden-

tally.

 ► Keep unused power tools out of the 

reach of children. Do not allow anyone 

unfamiliar with this manual to operate the 

tool. Power tools are dangerous in the 

hands of untrained users.

 ► Maintain the tool and accessories in 

good condition. Check for distortions, 

jamming of moving parts, damage and 

other malfunctions that a昀昀ect the oper-
ation of the tool. If there is damage, use 

the tool only after repair. Many accidents 

occur due to poorly maintained tools.

 ► Keep cutting elements sharp and clean. 

Properly maintained and sharp equipment 

is less likely to jam and is easier to control.

 ► Use the tool, equipment and work ac-

cessories in accordance with these 

instructions, taking into account the 

working conditions and the nature of 

the task to be performed. Using the tool 

for other than its intended purpose may 

result in a hazardous situation.

 ► Keep handles and gripping surfaces 

dry, clean, and free of oil and grease. 

Slippery gripping surfaces do not provide 

safe control of the tool.

Residual risks

Despite compliance with all applicable safety 

standards and the presence of safety devices, 

it is impossible to completely eliminate certain 

residual risks. These include:

 ► Hearing loss.

 ► Risk of injury from 昀氀ying particles.
 ► Risk of burns due to heating of the equip-

ment during operation.

 ► Risk of injury with prolonged use.

 ► Dangerous concentration of dust due to 

insu昀케cient ventilation of the work area.
Important safety instructions for 

working with the battery pack.
 ► Before using the battery, carefully read all 

instructions and warnings on the charger, 

battery and tool.

 ► Do not disassemble or modify the bat-

tery. This may cause fire, overheating or 

explosion.

 ► If the battery life becomes too short, 

stop using it immediately. Continuing to 

use it may cause overheating, 昀椀re or even 

explosion.

 ► If the electrolyte gets into your eyes, 

rinse them immediately with clean 

water and consult a doctor. Otherwise, 

vision impairment or loss may occur.

 ► Avoid short-circuiting the battery:

1. Do not allow terminals to come into con-

tact with conductive objects.

2. Do not store the battery together with met-

al objects such as nails, coins, etc.

3. Do not immerse the battery in water or 

leave it in the rain.

4. A short circuit causes high current, over-

heating and may cause 昀椀re or failure.
 ► Do not store or use the tool or battery at 

temperatures above 50°C.

 ► Do not incinerate batteries, even if dam-

aged or worn out - this may lead to an ex-

plosion.

 ► Do not puncture, cut, crush, drop or other-

wise impact the battery as this may cause 

昀椀re, overheating or explosion.
 ► Do not use a damaged battery.

 ► The included lithium-ion battery is classi-

昀椀ed as hazardous goods.
 ► Before disposing of the battery, remove 

it from the tool and dispose of it at an 

appropriate place in accordance with 

local regulations.

 ► Use batteries only in products rec-

ommended by PIT. Installing batteries 

in incompatible devices may cause fire, 

overheating, explosion or leakage of elec-

trolyte.

 ► If the tool is not used for a long time, the 

battery must be removed.

 ► During and after use, the battery may 

become hot and cause burns or cold 

burns. Handle the hot battery with care.

 ► Do not touch the tool terminals immediate-

ly after use as this may cause burns.

 ► Keep wood dust, dirt and debris away 

from battery terminals, vents and 

mounting areas. Failure to do so may re-

sult in overheating, 昀椀re, explosion and fail-
ure of the tool/battery, as well as personal 

injury.

 ► Do not use the battery near high volt-

age power lines unless the tool is spe-

cifically designed for such conditions. 

Failure to do so may result in damage to 

the tool or battery.

 ► Keep batteries away from children.

WARNING: Use only genuine PIT batteries. 

Use of non-genuine or modi昀椀ed batteries may 
cause explosion, 昀椀re, injury or property dam-
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age. It will also void the warranty on PIT tools 

and chargers.

Safety instructions for band saw
 ► When working in areas where the saw 

blade may accidentally come into con-

tact with hidden electrical wiring, hold 

the tool by the insulated handles. If the 

tool comes into contact with a live wire, the 

metal parts of the tool may become cur-

rent, causing an electric shock.

 ► Use only saw blades specified in the 

Speci昀椀cations section.
 ► Before starting work, carefully check 

the saw blade for cracks or damage. 

Blades with cracks or other defects must 

be replaced immediately.

 ► Securely fasten the workpieces. When 

cutting bundles of materials, make sure 

that all elements are 昀椀rmly secured to each 
other.

 ► Cutting oil-coated workpieces may 

cause the saw blade to slip suddenly. 

Remove excess lubricant from the material 

before cutting.

 ► Never use cutting oil as a lubricant. 

Only wax lubricant is permitted.

 ► Hold the tool with both hands.

 ► Keep hands away from rotating parts.

 ► When cutting metal, beware of hot flying 

particles.

 ► Do not leave the tool running unattended.

 ► Do not touch the saw blade or workpiece 

immediately after 昀椀nishing work - they may 
be very hot and cause skin burns.

 ► Before you start working, make sure 

that there are no hidden elements 

such as electrical wiring, water pipes 

or gas pipes in the area to be treated. 

Otherwise, the saw blade may touch such 

elements, which will lead to electric shock, 

water leakage or gas leakage.

Product description and specifi-

cations
Read all safety warnings and in-

structions. Failure to follow warnings 

and instructions may result in electric 

shock, 昀椀re and/or serious injury.
Intended use
The tool is designed for cutting plastic and 

ferrous metals.

Components depicted
The numbering of the presented components 

is done according to the image on the illustra-

tion page.

1. Additional handle

2. Speed   controller

3. Switch lock button

4. Switch

5. Rear handle

6. Limit stop

7. Adjustment key

8. Saw blade

Technical parameters

Model PHS20H-127A

Rated voltage DC 20V

Speed 0-2m/s

Maximum cutting 127mmx115mm

Saw blade character-

istics

Length - 1141 mm

Width - 13 mm

Thickness - 0.5 mm / 

0.65 mm

Weight 5.7 kg

Contents of delivery
Band saw                                                  1 pc                                                  

Saw blade                                                 1 pc

Hex wrench (S4)                                       1 pc

Hex wrench (S6)                                       1 pc

Brush                                                         1 pc

Instruction manual                           1 pc

Note
Technical errors and typographical errors may 

be made in the text and numerical designa-

tions of the instructions.

Since the product is constantly being im-

proved, P.I.T. reserves the right to make 

changes to the specifications and product 

speci昀椀cations speci昀椀ed here without prior no-

tice.

Operation
Installing and Removing the Battery (Fig-

ure A)

Installing the Battery

When installing the battery, align the guide tab 

on the battery with the groove on the housing 

and insert the battery until it clicks. Make sure 

it is locked. If the battery can be pulled out by 

hand, it is not fully locked.

WARNING: 

• Always turn o昀昀 the power to the tool before 
installing or removing the battery.

• Hold the tool and battery firmly when in-

stalling/removing. Otherwise, they may slip 

out of your hands and cause damage or 

injury.

• Always insert the battery until it locks into 

place. Otherwise, it may fall out during op-



Band Saw

7

eration, causing injury.

• Do not force the battery. If it does not 昀椀t, it 
may not be inserted correctly.

Removing the battery

To remove the battery, press the button on the 

front of the battery and pull it away from the 

tool.

Speed   control knob (Figure B)

To prevent accidental pressing of the switch, 

the tool is equipped with a lock-on button.

To turn on the tool, 昀椀rst press the lock-on but-
ton, then the switch.

The harder you press the switch, the higher 

the speed. When you release the switch, the 

tool turns o昀昀.
WARNING: 

• Before installing the battery, make sure 

the switch moves freely and returns to the 

"OFF" position.

• Do not block, tape, or modify the lock but-

ton. Operating with the lock button blocked 

may result in uncontrolled startup and seri-

ous injury.

• Do not use the tool if it starts without 

pressing the lock button. In this case, con-

tact an authorized PIT service center for 

repair.

The speed is adjusted steplessly from 1 m/

s to 2 m/s by turning the speed regulator. 

Turning towards the number 6 increases the 

speed, towards 1 decreases it. Choose the 

appropriate speed depending on the material.

Note: 

• The regulator can only be turned within the 

range from 1 to 6. Do not attempt to set 

values   outside the scale - this may dam-

age the adjustment mechanism.

• When cutting plastic materials at high 

speed, melting of the workpiece is possi-

ble.

Turning on the backlight (Figure C)

When the switch is pressed, the lamp lights 

up. The lamp stays on as long as the switch 

is held down and goes out about 20 seconds 

after the switch is released.

Note: 

• Do not strike the lamp as this may damage 

it or reduce its lifespan.

• Wipe the lamp with a dry cloth. Avoid 

scratches as they will reduce the bright-

ness.

• If the tool overheats, the lamp will flash 

slowly 7 times. In this case, allow the tool 

to cool down before using it again.

Installing and Removing a Band Saw Blade 

(Fig. D–G)

 ► Turn the blade adjustment key clockwise 

until it stops.

 ► Align the direction of the arrow on the saw 

blade with the direction of the arrow on the 

wheel.

 ► Insert the non-serrated side of the saw 

blade into the upper and lower guide 

clamps. Make sure the blade in the guides 

touches the lower bearing.

 ► Press the saw blade down in the middle 

and place it on one of the wheels. Move 

this wheel to side A for ease of installation.

 ► Wrap the saw blade around the other 

wheel in the same way.

 ► Position the edge of the saw blade exactly 

on the rubber rim of the wheel.

 ► While holding the saw blade in place, turn 

the adjustment key counterclockwise until 

it stops - this will create the correct blade 

tension.

NOTE: Make sure the blade is properly in-

stalled on both wheels.

NOTE: Turn the tool on and o昀昀 2-3 times to 
ensure the blade is working properly.

To remove the canvas, perform the same 

steps in reverse order.

Adjusting the position of the limit plate 

(Fig. H)

During normal operation, fully extend the 

guide to side A.

If the guide hits a wall or other obstacle during 

cutting or grinding, loosen the two bolts and 

slide it to side B (see illustration).

After sliding the guide, tighten the bolts to se-

cure it.

Cutting (Fig. I–L)

For a stable cut, there must be at least two 

teeth of the blade in the material at the same 

time.

CAUTION: 

• When installing the battery, make sure it is 

fully engaged.

• Hold the tool by the handle only. Never 

hold it by the body or wheel guards - your 

hand may slip and fall onto the blade, 

causing injury.

• Always hold the tool 昀椀rmly with both hands 
when turning it on/o昀昀 or while cutting - oth-

erwise it may slip and cause injury.

• Always wear gloves when cutting metal - 

they will protect against hot 昀氀ying particles.
• Keep your face and body away from the 

blade and 昀氀ying particles.
 ► Position the blade on the workpiece at the 
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desired starting point for the cut.

 ► Hold the tool with both hands. Before 

turning on the tool, make sure the guard 

is touching the workpiece and the blade is 

not.

 ► Turn on the tool and wait until the blade 

reaches full speed. Then gently lower it 

onto the workpiece. The weight of the tool 

or gentle pressure will provide sufficient 

pressure. Do not press too hard.

 ► Before completing the cut, release the 

pressure and lift the tool slightly to prevent 

it from falling onto the workpiece.

CAUTION: 

• Excessive pressure or twisting of the blade 

may result in a beveled cut or damage to 

the blade.

• Remove the blade if the tool is not used for 

a long time.

• If the battery is completely discharged 

during operation, wait at least 15 minutes 

before using a charged battery.

Replacing the rubber rim on the wheel

Replace the rubber tire on the wheel if the 

saw blade slips or runs unsteadily due to ex-

cessive tire wear.

To replace the rubber tire, contact an autho-

rized PIT service center or the manufacturer.

Maintenance and cleaning
 ► Always turn off the tool and remove the 

battery before inspecting or servicing the 

tool.

 ► Never use gasoline, thinner, acetone, 

alcohol or similar substances to clean 

the tool - this may cause discoloration, 

deformation or cracking of the housing.

 ► The tool does not require additional lu-

brication or maintenance. There are no 

user-serviceable units in the design. Do 

not clean the tool with water or chemicals. 

Wipe it with a dry cloth. Store the tool in 

a dry place. Keep the engine vents clean. 

Keep the controls clean.

 ► Clean the oilers regularly.

 ► If the tool is dirty, it may affect its perfor-

mance.

 ► After use, clean the tool, rubber tires on 

the wheels and saw blade from wax, saw-

dust and dust.

CAUTION: Wax or debris on rubber tires can 

cause the saw blade to slip or slide o昀昀 unex-

pectedly. Clean tires with a dry cloth.

Service
To ensure the safety and reliability of the prod-

uct, all repairs, maintenance and adjustments 

must be performed only at an authorized P.I.T. 

service center or at the manufacturer. Use 

only genuine P.I.T. spare parts.

Storage and transportation
Store the tool in closed rooms with natural 

ventilation in the package at air temperature 

from -10°С to +50°С and air humidity not 
more than 80%.

Products can be transported by any type of 

closed transport in the manufacturer’s pack-

aging or without it, while preserving the prod-

uct from mechanical damage, precipitation. 

Remove the battery and replacement tool 

from the tool before transporting.
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COMMON FAULTS AND SOLUTIONS
Malfunction Illustration 1 Illustration 2 Solution

The indicator 昀氀ash-

es in protection 

mode

Crash on startup
The indicator 

昀氀ashes 2 times
Check the battery level, charge if nec-

essary

Under/Over Volt-

age Error

The indicator 

昀氀ashes 4 times
Charge or check the voltage regulation 

circuit

Overheating or 

overcooling of the 

MOS controller

The indicator 

昀氀ashes 5 times
Allow the tool to cool or warm it up to 

operating temperature

Overcurrent pro-

tection

The indicator 

昀氀ashes 7 times No further action required

The saw blade 

slips or moves 

erratically

1. Wear of the rubber wheel rim Replace the rubber rim

2. Wear of the blade teeth Replace the saw blade

Unable to adjust 

speed
1. The speed controller is damaged Contact an authorized service center

Switch sticking
1. Dust gets inside the switch, the 

trigger is blocked
Clean the dust

Overheating of the 

tool

1. Long-term work in intensive 

mode with overload

Change your work schedule, reduce 

the load

2. High ambient temperature, poor 

ventilation, dirty ventilation open-

ings

Reduce work intensity, provide ventila-

tion, clean openings, check lubrication

The indicator light 

does not light

1. The battery is discharged
Check the charge level, charge if nec-

essary

2. LED or backlight circuit failure Contact an authorized service center
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Dispose of waste
Damaged power tools, batteries, ac-

cessories and waste packaging materi-

als must be recycled and reused in an 

environmentally friendly manner.

Do not throw power tools and accumulators / 

batteries into general household waste!

TERMS OF WARRANTY SERVICE
To customers (users) of warranty service:

1. This warranty certificate is the only docu-

ment that con昀椀rms your right to free warranty 
service. If this proof is not presented, no 

claims will be accepted. Warranty certi昀椀cates 
cannot be recovered if lost or damaged.

2. It is required to provide a valid and legal 

document for purchasing the product. The 

document must have the name or seal of the 

sales company; at the same time, state the 

full model name of the purchased P.I.T. prod-

uct, the serial number on the nameplate of the 

fuselage, and the date of purchase, and the 

required warranty. The whole machine and its 

accessories.

The warranty period:

1. The warranty period of the product is 12 

months from the date of sale. During the 

warranty period, the service department 

will eliminate manufacturing defects free of 

charge and replace the parts that fail due to 

the manufacturer’s fault. In warranty repair, an 

equivalent operable product is not provided. 

Replaceable parts become the property of the 

service provider.

2. The wear degree on the diameter of the 

motor rotor commutator is less than 0.4 mm 

(except for brushless motor tools), and the 

internal damage caused by the quality of the 

tool belongs to the warranty.

The following situations occur during the 

warranty period, which is not covered by the 

warranty:

1. In the absence of any valid legal docu-

ments (invoices) such as warranty certi昀椀cates 
and warranty cards to prove the date of pur-

chase.

2. Damage caused by natural wear and over-

load. (For example, motor rotor and stator fail-

ure caused by overload, scorching or melting 

of the primary winding of the welding machine 

transformer, charging or starting the charging 

device, melting of internal parts, burning of 

electronic circuit boards, etc.)

3. The casing and power cord are mechani-

cally damaged, as well as damage caused by 

corrosive media and high and low tempera-

ture, foreign objects entering the ventilation 

network of the motor, and damage caused by 

improper storage (corrosion of metal parts);

4. Damage caused by improper carrying, 

transportation and storage by users.

5. Products that are opened, repaired, re-

placed or modi昀椀ed by users themselves.
6. Any damage caused by indiscriminate use, 

beyond the scope of use of the tool, and not 

in accordance with the instructions for use 

and maintenance. (see chapter “Safety Pre-

cautions” in the manual);

7. The damage caused by the following situ-

ations is not guaranteed due to improper use 

and non-quality problems:

(1) When the power tool is running at high 

speed, use the braking device to forcibly stop 

the rotation.

(2) Excessive pressure is applied to the tool 

during the use of the tool.

(3) Use the tool outside the scope of its pur-

pose and capabilities.

(4) Damage caused by the tool working in 

a dusty environment for a long time without 

timely maintenance of the tool.

(5) Change the rotation direction of the work 

head before the tool stops completely.

(6) Shock the battery or charger and replace 

the plug of the charger without permission, 

causing damage to the battery or charger.

(7) Damage caused by two-stroke gasoline 

tools not being fueled in the correct propor-

tions.

The warranty does not include:

1. Replacement of accessories (accessories 

and components) such as batteries, discs, 

blades, drills, drills, chucks, chains, sprockets, 

collet clamps, guide rails, tension and fasten-

ing elements, dresser heads, grinders And 

belt sander base machine, hexagonal head, 

etc.;

2. Wearing parts, such as: carbon brushes, 

transmission belts, seals, protective covers, 

guide rollers, guide rails, rubber seals, bear-

ings, toothed belts and wheels, shanks, brake 

belts, starter ratchets and ropes, piston rings 

Wait.

The above accessories are replaced with paid 

services during the warranty period;
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Русский
Указания по технике безопасности
Общие указания по технике безопасно-

сти для электроинструментов
Предупреждение Прочитайте 
все указания по технике безопас-

ности, инструкции, иллюстрации 
и спецификации, предоставленные вме-

сте с настоящим электроинструментом. 
Несоблюдение каких-либо из указанных 
ниже инструкций может стать причиной 
поражения электрическим током, пожара и/
или тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания 
для будущего использования.
Использованное в настоящих инструкциях 
и указаниях понятие «электроинструмент» 
распространяется на электроинструмент с 
питанием от сети (с сетевым шнуром) и на 
аккумуляторный электроинструмент (без 
сетевогошнура).
Безопасность рабочего места

 ► Содержите рабочее место в чистоте и 
хорошо освещённым. Захламлённые 
или тёмные участки способствуют воз-

никновению несчастных случаев.
 ► Не используйте электроинструмент 
во взрывоопасной среде, например, 
в присутствии легковоспламеняю-

щихся жидкостей, газов или пыли. 
Искры, создаваемые электроинстру-

ментом, могут воспламенить пыль или 
пары.

 ► Держите детей и посторонних людей 
подальше во время работы с электро-

инструментом. Отвлекающие факторы 
могут привести к потере контроля над 
инструментом.

Электробезопасность
 ► Штепсельная вилка электроинстру-

мента должна соответствовать ро-

зетке. Никогда не модифицируйте 
вилку. Не используйте переходники с 
заземлёнными электроинструментами. 
Немодифицированные вилки и соответ-

ствующие розетки снижают риск пора-

жения электрическим током.
 ► Избегайте контакта тела с заземлён-

ными или соединёнными с землёй 
поверхностями, такими как трубы, 
радиаторы, кухонные плиты и холо-

дильники. При заземлении тела воз-

растает риск поражения током.
 ► Не подвергайте электроинструмент 

воздействию дождя или влаги. Попа-

дание воды внутрь инструмента увели-

чивает риск поражения электрическим 
током.

 ► Не используйте шнур для перено-

ски, вытягивания или отключения 
электроинструмента из сети. Держите 
шнур вдали от источников тепла, масла, 
острых кромок и движущихся частей. 
Повреждённые или запутанные шнуры 
увеличивают риск поражения током.

 ► При использовании инструмента на 
открытом воздухе применяйте уд-

линитель, предназначенный для на-

ружного применения. Использование 
соответствующего удлинителя снижает 
риск поражения током.

 ► Если избежать работы с электро-

инструментом во влажной среде 
невозможно, используйте источник 
питания с устройством защитного 
отключения (УЗО). Применение УЗО 
снижает риск поражения током.

 ► Электродвигатель рассчитан только 
на одно напряжение. Всегда прове-

ряйте, соответствует ли напряжение 
аккумуляторного блока значению, ука-

занному на шильдике. Также убедитесь, 
что напряжение зарядного устройства 
соответствует напряжению сети.

Безопасность людей
 ► Будьте внимательны, сосредоточь-

тесь на выполняемой работе и дей-

ствуйте благоразумно при исполь-

зовании электроинструмента. Не 
используйте инструмент, если вы устали 
или находитесь под воздействием нар-

котиков, алкоголя или медикаментов. 
Мгновение невнимательности может 
привести к серьёзной травме.

 ► Используйте средства индивиду-

альной защиты. Всегда надевайте 
защитные очки. Использование соот-

ветствующих средств защиты, таких как 
противопылевая маска, обувь с несколь-

зящей подошвой, каска или защита слу-

ха, снижает риск получения травм.
 ► Исключите случайный запуск. Перед 
подключением к источнику питания 
и/или установкой аккумулятора убе-

дитесь, что выключатель находится 
в положении «выкл.». Перенос инстру-

мента с пальцем на выключателе или 
подключение инструмента с включён-

ным выключателем может привести к 
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несчастному случаю.
 ► Извлеките все ключи или гаечные 
ключи перед включением инструмен-

та. Ключ, оставшийся на вращающейся 
части инструмента, может привести к 
травме.

 ► Не перегибайтесь. Всегда стойте 
устойчиво и сохраняйте равновесие. 
Это позволяет лучше контролировать 
инструмент в непредвиденных ситуаци-

ях.
 ► Одевайтесь соответствующим обра-

зом. Не носите свободную одежду 
или украшения. Держите волосы, оде-

жду и перчатки вдали от движущихся 
частей. Свободная одежда, украшения 
или длинные волосы могут быть захва-

чены движущимися частями.
 ► Если предусмотрены устройства для 
подключения системы пылеудаления 
или сбора пыли, обязательно под-

ключайте и используйте их. Примене-

ние пылеудаления снижает опасность, 
связанную с пылью.

 ► Не позволяйте уверенности, приоб-

ретённой в результате частого ис-

пользования инструмента, привести 
к игнорированию правил безопас-

ности. Одно неосторожное действие 
может привести к серьёзной травме за 
доли секунды.

Использование и уход за элек-

троинструментом
 ► Не прикладывайте чрезмерное уси-

лие при работе инструментом. Ис-

пользуйте инструмент, подходящий 
для конкретной задачи. Правильно по-

добранный инструмент выполнит работу 
быстрее и безопаснее, в соответствии с 
техническими характеристиками.

 ► Не используйте инструмент, если его 
выключатель неисправен. Электроин-

струмент, который невозможно включать 
и выключать с помощью выключателя, 
опасен и подлежит ремонту.

 ► Перед выполнением каких-либо ре-

гулировок, заменой оснастки или 
хранением инструмента отключайте 
его от сети и/или извлекайте аккуму-

ляторный блок (если он съёмный). 
Такие меры предосторожности снижают 
риск случайного включения инструмен-

та.
 ► Храните неиспользуемые электроин-

струменты в недоступном для детей 

месте. Не допускайте к работе с инстру-

ментом лиц, не ознакомленных с дан-

ной инструкцией. Электроинструменты 
опасны в руках неподготовленных поль-

зователей.
 ► Поддерживайте инструмент и оснаст-

ку в исправном состоянии. Прове-

ряйте наличие перекосов, заеданий 
движущихся частей, повреждений и 
других неисправностей, влияющих 
на работу инструмента. При наличии 
повреждений используйте инструмент 
только после ремонта. Многие несчаст-

ные случаи происходят из-за плохо об-

служенных инструментов.
 ► Содержите  режущие  элементы 
острыми и чистыми. Правильно об-

служиваемая и острая оснастка менее 
подвержена заеданиям и легче в управ-

лении.
 ► Используйте инструмент, оснастку 
и рабочие принадлежности в со-

ответствии с данной инструкцией, 
учитывая условия работы и характер 
выполняемой задачи. Использование 
инструмента не по назначению может 
привести к опасной ситуации.

 ► Держите рукоятки и поверхности за-

хвата сухими, чистыми, без масла и 
смазки. Скользкие поверхности захвата 
не обеспечивают безопасное управле-

ние инструментом.
Остаточные риски
Несмотря на соблюдение всех действу-

ющих норм безопасности и наличие пре-

дохранительных устройств, полностью 
исключить определённые остаточные 
риски невозможно. К ним относятся:

 ► Ухудшение слуха.
 ► Риск получения травмы от отлетающих 
частиц.

 ► Риск ожогов из-за нагрева оснастки при 
работе.

 ► Риск травмы при длительном использо-

вании.
 ► Опасная концентрация пыли при недо-

статочной вентиляции рабочего поме-

щения.
Применение и обслуживание ак-

кумуляторного инструмента
 ► Перед использованием аккумулятора 
внимательно прочитайте все инструкции 
и предупреждения на зарядном устрой-

стве, аккумуляторе и инструменте.
 ► Не разбирайте и не модифицируйте 
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аккумулятор. Это может привести к 
возгоранию, перегреву или взрыву.

 ► Если время работы от аккумулятора 
стало слишком коротким, немед-

ленно прекратите использование. 
Продолжение работы может вызвать 
перегрев, возгорание или даже взрыв.

 ► Если электролит попал в глаза, не-

медленно промойте их чистой водой 
и обратитесь к врачу. В противном 
случае возможно ухудшение или потеря 
зрения.

 ► Не допускайте короткого замыкания 
аккумулятора:

1. Не допускайте контакта клемм с токо-

проводящими предметами.
2. Не храните аккумулятор совместно с 

металлическими предметами, такими 
как гвозди, монеты и т. д.

3. Не погружайте аккумулятор в воду и не 
оставляйте под дождём.

4. Короткое замыкание вызывает сильный 
ток, перегрев и может привести к возго-

ранию или выходу из строя.
 ► Не храните и не используйте инстру-

мент и аккумулятор при температуре 
выше 50°C.

 ► Не сжигайте аккумуляторы, даже по-

вреждённые или изношенные — это 
может привести к взрыву.

 ► Не прокалывайте, не режьте, не сжи-

майте, не бросайте и не ударяйте акку-

мулятор — это может вызвать возгора-

ние, перегрев или взрыв.
 ► Не используйте повреждённый аккуму-

лятор.
 ► Литий-ионный аккумулятор, входящий 
в комплект, относится к категории опас-

ных грузов.
 ► Перед утилизацией аккумулятора из-

влеките его из инструмента и сдайте в 
надлежащее место согласно местным 
нормативам.

 ► Используйте аккумуляторы только в из-

делиях, рекомендованных брендом PIT. 
Установка аккумуляторов в несовмести-

мые устройства может привести к воз-

горанию, перегреву, взрыву или утечке 
электролита.

 ► Если инструмент долго не используется, 
аккумулятор необходимо извлечь.

 ► Во время и после работы аккумулятор 
может нагреваться и вызывать ожоги 
или ожоги от низких температур. Об-

ращайтесь с нагретым аккумулятором 
осторожно.

 ► Не прикасайтесь к клеммам инструмен-

та сразу после использования — это 
может привести к ожогу.

 ► Не допускайте попадания древесной 
пыли, грязи и мусора в клеммы аккуму-

лятора, вентиляционные отверстия и 
посадочные места. Несоблюдение этого 
требования может привести к перегре-

ву, пожару, взрыву и выходу из строя 
инструмента/аккумулятора, а также к 
травмам.

 ► Не используйте аккумулятор вблизи 
линий электропередач высокого напря-

жения, если инструмент специально не 
предназначен для таких условий. Несо-

блюдение может привести к поврежде-

нию инструмента или аккумулятора.
 ► Держите аккумуляторы вдали от детей.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Используйте только 
оригинальные аккумуляторы PIT. Приме-

нение неоригинальных или модифициро-

ванных аккумуляторов может привести к 
взрыву, возгоранию, травмам или ущербу 
имуществу. Кроме того, это аннулирует 
гарантию на инструменты и зарядные 
устройства PIT.

Инструкции по технике безопас-

ности при работе с ленточной 
пилой

 ► При работе в местах, где пильное по-

лотно может случайно соприкоснуть-

ся со скрытой электропроводкой, 
держите инструмент за изолирован-

ные рукоятки. При попадании на про-

вод под напряжением металлические 
части инструмента могут оказаться под 
током, что приведёт к удару электриче-

ским током.
 ► Используйте только пильные полот-

на, указанные в разделе «Техниче-

ские характеристики».
 ► Перед началом работы тщательно 
проверьте пильное полотно на нали-

чие трещин или повреждений. Полот-

на с трещинами или иными дефектами 
необходимо немедленно заменить.

 ► Надёжно зафиксируйте заготовки. 
При резке пучков материалов убеди-

тесь, что все элементы плотно закре-

плены между собой.
 ► Резка заготовок, покрытых маслом, 
может привести к внезапному со-

скальзыванию пильного полотна. 
Удалите излишки смазки с материала 
перед резкой.
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 ► Никогда не используйте режущее 
масло в качестве смазки. Разрешено 
использовать только восковую смазку.

 ► Держите инструмент обеими руками.
 ► Держите руки подальше от вращаю-

щихся частей.
 ► При резке металла остерегайтесь 
раскалённых летящих частиц.

 ► Не оставляйте работающий инстру-

мент без присмотра.
 ► Не прикасайтесь к пильному полотну 
или заготовке сразу после заверше-

ния работы — они могут быть сильно 
нагретыми и вызвать ожоги кожи.

 ► Перед началом работы убедитесь, 
что в обрабатываемой зоне отсут-

ствуют скрытые элементы, такие как 
электропроводка, водопроводные 
или газовые трубы. В противном 
случае пильное полотно может задеть 
такие элементы, что приведёт к пораже-

нию электрическим током, утечке воды 
или газа.

Описание и характеристики про-

дукта
Перед использованием внима-

тельно прочитайте все преду-

преждения и инструкции. Несо-

блюдение указаний может привести к 
поражению электрическим током, пожару 
и/или серьёзным травмам.
Назначение
Инструмент предназначен для резки пла-

стика и чёрных металлов.
Изображенные составные части
Нумерация компонентов соответствует изо-

бражению на иллюстрационной странице.
1. Дополнительная рукоятка
2. Регулятор скорости
3. Кнопка блокировки выключателя
4. Выключатель
5. Задняя рукоятка
6. Ограничительный упор
7. Ключ для регулировки
8. Пильное полотно
Технические данные
Модель PHS20H-127A

Номинальное 
Напряжение DC 20В

Скорость 0–2 м/с
Максимальная 
глубина реза 127 мм × 115 мм

Характеристики 
пильного полотна

Длина — 1141 мм
Ширина — 13 мм

Толщина — 0,5 мм / 
0,65 мм

Вес 5,7 кг

Комплект поставки
Аккумуляторная ленточная пила           1 шт
Пильное полотно                                    1 шт
Шестигранный ключ (S4)                        1 шт
Шестигранный ключ (S6)                        1 шт
Щётка                                                       1 шт
Pуководство по эксплуатации                1 шт
Примечание
В тексте и числовых обозначениях инструк-

ции возможны технические и типографские 
ошибки.
Поскольку продукт постоянно совершен-

ствуется, компания P.I.T. оставляет за 
собой право вносить изменения в техниче-

ские характеристики и описание изделия 
без предварительного уведомления.
Эксплуатация
Установка и снятие аккумулятора (Рису-

нок A)
Установка аккумулятора
При установке аккумулятора совместите 
направляющий выступ на аккумуляторе с 
пазом на корпусе и вставьте аккумулятор 
до щелчка. Убедитесь, что он зафиксиро-

ван. Если аккумулятор можно вытащить 
рукой, значит он не полностью защёлкнут.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Всегда выключайте питание инструмен-

та перед установкой или снятием акку-

мулятора.
• Держите инструмент и аккумулятор 

крепко при установке/снятии. В против-

ном случае они могут выскользнуть из 
рук и повредиться или нанести травму.

• Всегда вставляйте аккумулятор до пол-

ной фиксации. Иначе он может выпасть 
во время работы, что приведёт к трав-

мам.
• Не прилагайте силу при установке ак-

кумулятора. Если он не вставляется — 
возможно, он вставляется неправильно.

Снятие аккумулятора
Для снятия аккумулятора нажмите кнопку 
на передней части аккумулятора и потяни-

те его из инструмента.
Ручка регулировки скорости (Рисунок B)
Для предотвращения случайного нажатия 
на выключатель инструмент оснащён кноп-

кой блокировки включения.
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Чтобы включить инструмент, сначала на-

жмите кнопку блокировки, затем — выклю-

чатель.
Чем сильнее нажимается выключатель, 
тем выше скорость. При отпускании выклю-

чателя инструмент выключается.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Перед установкой аккумулятора убеди-

тесь, что выключатель свободно пере-

мещается и возвращается в положение 
«ВЫКЛ.»

• Не блокируйте кнопку блокировки, не 
заклеивайте и не модифицируйте её. 
Работа с заблокированной кнопкой 
может привести к неконтролируемому 
включению и серьёзной травме.

• Не используйте инструмент, если он 
включается без нажатия кнопки блоки-

ровки. В таком случае обратитесь в ав-

торизованный сервисный центр PIT для 
ремонта.

Скорость регулируется бесступенчато от 1 
м/с до 2 м/с поворотом регулятора скоро-

сти.
Поворот в сторону цифры 6 увеличивает 
скорость, в сторону 1 — уменьшает.
Выбирайте подходящую скорость в зависи-

мости от материала.
Примечание:
• Регулятор можно поворачивать только 

в пределах от 1 до 6. Не пытайтесь вы-

ставить значения за пределами шкалы 
— это может повредить механизм регу-

лировки.
• При резке пластиковых материалов на 

высокой скорости возможное плавление 
заготовки.

Включение подсветки (Рисунок C)
При нажатии на выключатель загорается 
лампа. Лампа остаётся включённой, пока 
удерживается выключатель, и гаснет при-

мерно через 20 секунд после его отпуска-

ния.
Примечания:
• Не ударяйте по лампе — это может 

привести к повреждению или снижению 
срока службы.

• Протирайте лампу сухой тканью. Не 
допускайте появления царапин — они 
снижают яркость.

• При перегреве инструмента лампа 
будет медленно мигать 7 раз. В этом 
случае дайте инструменту остыть перед 
повторным использованием.

Установка и снятие пильного полотна 
ленточной пилы (Рис. D–G)

 ► Поверните регулировочный ключ полот-

на по часовой стрелке до упора.
 ► Совместите направление стрелки на 
пильном полотне с направлением 
стрелки на колесе.

 ► Вставьте не зубчатую сторону пильного 
полотна в верхние и нижние направля-

ющие зажимы. Убедитесь, что полотно 
в направляющих касается нижнего под-

шипника.
 ► Надавив на середину пильного полот-

на, наденьте его на одно из колёс. Пе-

редвиньте это колесо в сторону A для 
удобства установки.

 ► Обмотайте пильным полотном другое 
колесо таким же образом.

 ► Расположите кромку пильного полотна 
точно по резиновому ободу колеса.

 ► Удерживая пильное полотно на месте, 
поверните регулировочный ключ против 
часовой стрелки до упора — это создаст 
правильное натяжение полотна.

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что полотно 
правильно установлено на оба колеса.
ПРИМЕЧАНИЕ: Включите и выключите 
инструмент 2–3 раза, чтобы убедиться, что 
полотно работает корректно.
Для снятия полотна выполните те же дей-

ствия в обратной последовательности.
Регулировка положения ограничитель-

ной пластины (Рис. H)
При обычной работе полностью выдвигай-

те направляющую в сторону A.
Если во время резки или шлифовки на-

правляющая упирается в стену или другое 
препятствие, ослабьте два болта и сдвинь-

те её в сторону B (см. рисунок).
После сдвига направляющей затяните бол-

ты для фиксации.
Резка (Рис. I–L)
Для стабильного реза в материале должно 
быть не менее двух зубьев полотна одно-

временно.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• При установке аккумулятора убедитесь, 

что он полностью зафиксирован.
• Держите инструмент только за рукоятку. 

Никогда не удерживайте его за корпус 
или защитные кожухи колёс — рука мо-

жет соскользнуть и попасть на полотно, 
что приведёт к травме.

• Всегда крепко держите инструмент дву-

мя руками при включении/выключении 
или во время резки — иначе он может 
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выскользнуть и причинить травму.
• При резке металла всегда надевайте 

перчатки — они защитят от горячих ле-

тящих частиц.
• Держите лицо и тело подальше от по-

лотна и летящих частиц.
 ► Расположите полотно на заготовке в 
нужной точке начала реза.

 ► Держите инструмент обеими руками. 
Перед включением инструмента убеди-

тесь, что защитный кожух касается заго-

товки, а полотно — нет.
 ► Включите инструмент и дождитесь, 
пока полотно наберёт полную скорость. 
Затем мягко опустите его на заготовку. 
Вес инструмента или лёгкое нажатие 
обеспечат достаточное давление. Не 
нажимайте с силой.

 ► Перед завершением реза ослабьте дав-

ление и немного приподнимите инстру-

мент, чтобы он не упал на заготовку.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Избыточное давление или скручивание 

полотна может привести к косому резу 
или повреждению полотна.

• Снимайте полотно, если инструмент 
долго не используется.

• Если аккумулятор полностью разрядил-

ся в процессе работы, сделайте паузу 
не менее 15 минут перед использовани-

ем заряженного аккумулятора.
Замена резинового обода на колесе
Замените резиновую шину на колесе, если 
пильное полотно проскальзывает или дви-

гается нестабильно из-за сильного износа 
шины.
Для замены резиновой шины обратитесь в 
авторизованный сервисный центр PIT или 
на завод-изготовитель.
Обслуживание и очистка

 ► Перед осмотром или обслуживанием 
инструмента всегда выключайте его и 
извлекайте аккумулятор.

 ► Никогда не используйте бензин, раство-

ритель, ацетон, спирт или аналогичные 
вещества для очистки инструмента — 
это может привести к обесцвечиванию, 
деформации или растрескиванию кор-

пуса.
 ► Инструмент не требует дополнительной 
смазки или технического обслуживания. 
В конструкции нет узлов, обслужива-

емых пользователем. Не очищайте 
инструмент водой или химическими 
средствами. Протирайте его сухой тка-

нью. Храните инструмент в сухом месте. 

Содержите вентиляционные отверстия 
двигателя в чистоте. Следите за чисто-

той органов управления.
 ► Регулярно очищайте маслёнки.
 ► Если инструмент загрязнён, это может 
повлиять на его работу.

 ► После использования очищайте ин-

струмент, резиновые шины на колёсах 
и пильное полотно от воска, опилок и 
пыли.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Наличие воска или мусора на резиновых 
шинах колёс может привести к проскаль-

зыванию или внезапному соскальзыванию 
пильного полотна. Очищайте шины сухой 
тканью.
Обслуживание
Для обеспечения безопасности и надёж-

ности изделия все ремонтные работы, 
техническое обслуживание и регулировки 
должны выполняться только в авторизо-

ванном сервисном центре P.I.T. или на 
заводе-изготовителе. Используйте только 
оригинальные запасные части P.I.T..
Хранение и транспортировка
Храните инструмент в закрытых помещени-

ях с естественной вентиляцией в упаковке 
при температуре воздуха от -10°С до +50°С 
и влажности воздуха не более 80%.
Транспортировать продукцию можно 
любым видом закрытого транспорта в 
упаковке производителя или без нее, с 
сохранением изделия от механических по-

вреждений, атмосферных осадков. Перед 
транспортировкой извлеките аккумулятор и 
сменный инструмент из инструмента.
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ОБЩИЕ НЕИСПРАВНОСТИ И РЕШЕНИЯ
Неисправность И л л ю с т р а -

ция 1
Иллюстра-

ция 2 Решение

Индикатор мигает в 
режиме защиты

Сбой при запуске Индикатор 
мигает 2 раза

Проверьте уровень заряда ак-

кумулятора, при необходимости 
зарядите

Ошибка понижен-

ного/повышенно-

го напряжения

Индикатор 
мигает 4 раза

Зарядите или проверьте цепь 
регулировки напряжения

П е р е г р е в  и л и 
переохлаждение 
MOS-контролле-

ра

Индикатор 
мигает 5 раз

Дайте инструменту остыть или 
согрейте его до рабочей темпе-

ратуры

Защита от пере-

грузки по току
Индикатор 

мигает 7 раз
Дополнительных действий не 
требуется

Полотно пилы 
проскальзывает или 
движется неустойчи-

во

1. Износ резинового обода колеса Замените резиновый обод

2. Износ зубьев полотна Замените пильное полотно

Невозможно отрегу-

лировать скорость 1. Повреждён регулятор скорости Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр

Залипание выключа-

теля
1. Попадание пыли внутрь выклю-

чателя, блокировка курка Очистите пыль

Перегрев инстру-

мента

1. Продолжительная работа в ин-

тенсивном режиме с перегрузкой
Измените режим работы, снизь-

те нагрузку
2. Высокая температура окружа-

ющей среды, плохая вентиляция, 
загрязнение вентиляционных от-

верстий

Снизьте интенсивность работы, 
обеспечьте вентиляцию, очисти-

те отверстия, проверьте смазку

Индикаторная лампа 
не горит

1. Разряжен аккумулятор Проверьте уровень заряда, при 
необходимости зарядите

2. Неисправность светодиода или 
схемы подсветки

Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр
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Утилизация
Отслужившие свой срок электроин-

струменты, принадлежности и упа-

ковку следует сдавать на экологи-

чески чистую переработку отходов.
Утилизируйте электроинструмент отдельно 
от бытового мусора!
УСЛОВИЯ ГАРАНТИЙНОГО ОБ-

СЛУЖИВАНИЯ
1.Настоящее гарантийное свидетельство 
является единственным документом, под-

тверждающим ваше право на бесплатное 
гарантийное обслуживание. Без предъяв-

ления данного свидетельства претензии 
не принимаются. В случае утери или порчи 
гарантийное свидетельство не восстанав-

ливается.
2. Гарантийный срок указан в гарантийном 
сертификате. В течение гарантийного сро-

ка сервисная служба бесплатно устраняет 
производственные дефекты и производит 
замену деталей, вышедших из строя по 
вине изготовителя. На период гарантийного 
ремонта эквивалентный исправный инстру-

мент не предоставляется. Заменяемые 
детали переходят в собственность служб 
сервиса.
Компания Р.I.Т. не несет ответственности 
за вред, который может быть причинен при 
работе с электроинструментом.
3.В гарантийный ремонт инструмент при-

нимается в чистом виде, при обязательном 
наличии надлежащим образом оформлен-

ных документов: настоящего гарантийного 
свидетельства, гарантийного талона, с пол-

ностью заполненными полями, штампом 
торговой организации и подписью покупа-

теля.
4.Гарантийный ремонт не производится в 
следующих случаях:
- при отсутствии гарантийного свидетель-

ства и гарантийного талона или неправиль-

ном их оформлении;
- степень износа диаметра коллектора 
ротора двигателя превышает 0,4 мм (за ис-

ключением инструментов с бесщеточным 
двигателем);
- при совместном выходе из строя якоря и 
статора электродвигателя, при обугливании 
или оплавлении первичной обмотки транс-

форматора сварочного аппарата, заряд-

ного или пуско-зарядного устройства, при 
оплавлении внутренних деталей, прожиге 
электронных плат и других случаях; 
- если гарантийное свидетельство или 

талон не принадлежат данному электроин-

струменту или не соответствует установ-

ленному поставщиком образцу;
- по истечении срока гарантии;
- при попытках самостоятельного вскрытия 
или ремонта электроинструмента вне га-

рантийной мастерской;
- внесения конструктивных изменений и 
смазки инструмента в гарантийный период, 
о чем свидетельствуют, например, заломы 
на шлицевых частях крепежа корпусных 
деталей;
- при использовании электроинструмента 
в производственных или иных целях, свя-

занных с получением прибыли, а также при 
возникновении неисправностей связанных 
с нестабильностью параметров электросе-

ти, превышающих нормы, установленные 
ГОСТ;
- при неправильной эксплуатации, исполь-

зованию электроинструмента не по назна-

чению, указанному в инструкции по эксплу-

атации, установки на электроинструмент не 
предназначенных заводом-изготовителем 
насадок, дополнительных приспособлений 
и т.п.;
- при механических повреждениях корпу-

са, сетевого шнура и при повреждениях, 
вызванных воздействиями агрессивных 
средств и высоких и низких температур, 
попадании инородных предметов в венти-

ляционные решетки электроинструмента, 
а также при повреждениях, наступивших в 
результате неправильного хранения (кор-

розия металлических частей);
- при естественном износе деталей элек-

троинструмента, в результате длительной 
эксплуатации (определяется по признакам 
полной или частичной выработки ресурса, 
сильного загрязнения, ржавчины снаружи и 
внутри электроинструмента, отработанной 
смазки в редукторе);
- при возникновении повреждений в связи 
с несоблюдением предусмотренных ин-

струкцией условий эксплуатации (см. главу 
«Указание по технике безопасности» в ин-

струкции).
- при повреждении изделия вследствие не-

соблюдения правил хранения и транспор-

тировки;
- при сильном внутреннем загрязнении ин-

струмента;
- при работе с перегрузкой бензоинстру-

мента, изменении цвета чашки и муфты 
сцепления в результате перегрева;
- при обрыве шнура стартера при условии 
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исправности остальных деталей пускового 
устройства;
- на все виды работ, выполняемые при пе-

риодическом техническом обслуживании 
(регулировки, чистке, замене расходных 
материалов и др.);
- на неисправности, возникшие в резуль-

тате нарушения требований и правил 
эксплуатации, установленным паспортом 
изделия. Например, перегрев изделия, 
несоблюдение требований к составу и ка-

честву топливной смеси, повлекших выход 
из строя поршневой группы (безусловным 
признаком этого является залегание порш-

невого кольца и/или наличие царапин и 
потертостей на внутренней поверхности 
цилиндра и поверхности поршня, разруше-

ние или оплавление опорных подшипников 
шатуна и поршневого пальца);
- на внешние и внутренние загрязнения, 
царапины, трещины, повреждения, возник-

шие в процессе эксплуатации или транс-

портировки.
- при работе электроинструментом с пере-

грузкой и заклиниванием оснастки, о чем 
свидетельствуют задиры, изменение цвета 
от температуры упорных и прижимных 
шайб, зажимного патрона, выхода из строя 
редуктора.
Профилактическое обслуживание электро-

инструмента (чистка, промывка, смазка, 
замена пыльников, поршневых и уплот-

нительных колец) в гарантийный период 
является платной услугой.
Срок службы изделия составляет 3 года. 
Срок складского хранения – 2 года. 
По истечении 2-х лет с даты изготовления 

аккумуляторов системы OnePower (в соста- 
ве комплекта или отдельно) рекомендуем 

перед эксплуатацией провести диагностику 

в авторизованном сервисном центре. Спо- 
соб определения даты выпуска смотрите 

выше в данном Руководстве пользователя.
О возможных нарушениях, изложенных 
выше условий гарантийного обслуживания, 
владельцу сообщается после проведения 
диагностики в сервисном центре. Владе-

лец инструмента доверяет проведение 
диагностики в сервисном центре в свое 
отсутствие.
Запрещается эксплуатация электроинстру-

мента при проявлении признаков повы-

шенного нагрева, искрения, а также шума в 
редукторной части. Для выяснения причин 
неисправности покупателю следует обра-

титься в гарантийную мастерскую.

Неисправности, вызванные несвоевремен-

ной заменой угольных щеток двигателя, 
устраняются за счет покупателя.
5.Гарантия не распространяется на:
- сменные принадлежности (аксессуары и 
оснастка), например: аккумуляторы, диски, 
ножи, сверла, буры, патроны, цепи, звез-

дочки, цанговые зажимы, шины, элементы 
натяжения и крепления, головки тримме-

ров, подошвы шлифовальных и ленточных 
машин, фильтры, головки шестигранные 
сменные насадки и т.п.
- быстроизнашивающиеся детали, напри-

мер: угольные щетки, приводные ремни, 
сальники, защитные кожухи, направляю-

щие ролики, направляющие, резиновые 
уплотнения, подшипники, зубчатые ремни 
и колеса, стволы, ленты тормоза, храпови-

ки и тросы стартеров, поршневые кольца и 
т.п.
Замена их в течение гарантийного срока 
является платной услугой.
- шнуры питания, в случае повреждения 
изоляции. В данном случае потребитель 
должен быть уведомлен и ремонт (услуга 
платная) должен быть выполнен после со-

гласия потребителя. Если потребитель не 
согласен на замену, то в любом ремонте 
этого инструмента будет отказано. Факт 
отказа должен быть зафиксирован в гаран-

тийном талоне или квитанции сервисного 
центра и подписан владельцем.
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P.I.T. WARRANTY CERTIFICATE

Product Name_____________________                          

Product Serial Number □□□□□□□□□□□
Battery Serial Number    □□□□□□□□□□□□□
Charger Serial Number    □□□□□□□□□□□□□
Sale Date __________________

Trade Organization Name __________________

Dear customer!

Thank you for purchasing the P.I.T. tool, and we hope that you will be satis昀椀ed with your choice. 
In the process of manufacturing the P.I.T. tools pass multilevel quality control, if nevertheless 

your product will need maintenance, please contact the authorized P.I.T. service centers.

Attention!

When buying, ask a seller to check the completeness and operability of the tool, to 昀椀ll out the 
Warranty Certi昀椀cate, the Warranty Card (the boxes shall be 昀椀lled out by a seller) and to a昀케x the 
seal of the trade organization in the Guarantee Certi昀椀cate and the Warranty Card.
Warranty

By this Warranty Certi昀椀cate, P.I.T. company guarantees the absence of defects of the production 
nature.

In the event any of the above defects are detected during the warranty period, the specialized 

P.I.T. service centers shall repair the product and replace the defective spare parts free of 

charge.

The warranty period for P.I.T. electric machines is 12 months from the date of sale.

“The warranty maintenance terms acknowledged and accepted. The operability and complete-

ness of the product are checked in my presence. No claims on quality and appearance.”

Buyer’s Signature_______________  Surname (legibly) __________________

Phone ______________

Place of seal
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ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО НА ИНСТРУМЕНТ Р.I.Т.
Наименование изделия___________ 
Серийный номер изделия □□□□□□□□□□□
Серийный номер аккумулятора □□□□□□□□□□□
Серийный номер зарядного устройства □□□□□□□□□□□
Дата продажи «_____» ____________________
Наименование торговой организации                                                     

Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за покупку инструмента Р.I.Т. и надеемся, что Вы останетесь довольны 
своим выбором. 
При необходимости обслуживания Вашего изделия обращайтесь в авторизированные сер-

висные центры Р.I.Т. Все сервисные центры представлены на сайте www.pittools.ru

Внимание!
При покупке требуйте у продавца проверки работоспособности инструмента и его ком-

плектности, а также заполнения гарантийного свидетельства, гарантийного талона (графы 
«Заполняются продавцом») и простановки печати торговой организации в гарантийном 
свидетельстве и гарантийных талонах.

Гарантия
На основании данного гарантийного свидетельства компания Р.I.Т. гарантирует отсутствие 
дефектов производственного характера.
Если в течение гарантийного срока в Вашем изделии обнаружатся указанные дефекты, то 
специализированные сервисные центры Р.I.Т. бесплатно отремонтируют изделие и заме-

нят дефектные запасные части.
Гарантийный срок на электроинструменты Р.I.Т. составляет 12 месяцев со дня продажи.

«С условиями гарантийного обслуживания ознакомлен(а). Работоспособность и комплект-

ность изделия проверены в моем присутствии. Претензий к качеству и внешнему виду не 
имею».

П о д п и с ь  п о к у п а т е л я _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Ф а м и л и я ( р а з б о р ч и -

во)________________________  
Телефон________________   
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Name_______________________________

Serial Number___________

Sale Date ____________20__                                           Place of Seal

(Filled out by a Seller)

WARRANTY REPAIR CARD

Date of Acceptance for Repair _______20___

Application for Repair ___________________

Customer _____________________________

Phone (Address)________________________

Cause of Application_____________________

Date of Receipt from Repair ____________20__

The Tool is checked in my presence____________

(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

Name_______________________________

Serial Number___________

Sale Date ____________20__                                           Place of Seal

(Filled out by a Seller)

WARRANTY REPAIR CARD

Date of Acceptance for Repair _______20___

Application for Repair ___________________

Customer _____________________________

Phone (Address)________________________

Cause of Application_____________________

Date of Receipt from Repair ____________20__

The Tool is checked in my presence____________

(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

Name_______________________________

Serial Number___________

Sale Date ____________20__                                           Place of Seal

(Filled out by a Seller)

WARRANTY REPAIR CARD

Date of Acceptance for Repair _______20___

Application for Repair ___________________

Customer _____________________________

Phone (Address)________________________

Cause of Application_____________________

Date of Receipt from Repair ____________20__

The Tool is checked in my presence____________

(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

P.I.T. WARRANTY CARD

№ 1

№ 2

№ 3



Аккумуляторная Ленточная Пила
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                    

(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                    

(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                   

(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН Р.I.Т.

Талон № 1

Талон № 2

Талон № 3

Место печати
или штампа 

Место печати
или штампа 

Место печати
или штампа 






